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Technical data:

Cavex EN ISO Colours Mixing Working Time in Total Shore A Strain Recovery Lineair
SiliconA 24823 time time (a) mouth setting time Hardness in from dimensional

compression deformation change
Type sec. min. min. min. % % %

Putty 0 Yellow 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Green - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injection Type 3 Blue - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) At room temperature of 23°C, higher temperatures shorten, lower temperatures prolong these times 

The specifications are based on extensive measurements in production, research and applications technology. We reserve the right to make slight product changes in the interest of tech-
nical progress.

Cavex SiliconA assortment is a well-considered impression technique-system. With 3 different consistencies, all impression techniques and indications can be covered. 
We do not recommend use in combination with any other silicone impression material.

Overview of indications / impression techniques

Indications Impression technique Steps Tray material Syringe material

Inlay, onlay, crown and 2 stage impression 2 Putty or Heavy Body Injection Type
Bridge Single stage impression 1 Putty or Heavy Body Injection Type

Monophase impression 1 Heavy Body Heavy Body

Frame, partial Denture Monophase impression 1 Heavy Body Heavy Body

Total Denture Functional impression 1 Putty or Heavy Body
Impression with individual tray 1 of  2 Heavy Body Injection Type

Implantology Single stage impression 1 Heavy Body Injection Type
Monophase technique 1 Heavy Body Heavy Body

Practical tips
Tubs must be carefully sealed after use. Do not inter-change lids, caps or spoons. When using cartridges extrude some material before positioning mixing tip. After
use leave used mixing tip in situ as sealer on cartridge. Before next use remove sealed tip. Extrude some material and then fix new mixing tip.

It is common with all addition cured silicone impression materials that inhibiting reactions with catalyst paste can occur when in contact with latex gloves, retraction cords or solutions
and newly placed composite fillings. Therefore, please ensure that patient’s mouth (ie. preparation and gingival margin) is thoroughly washed and dried before impression taking com-
mences.

Model fabrication: Pouring can take place 1 hour after the impression is removed from the mouth. No other limitations apply. The set impression has guaranteed long term dimensional
stability. Compatible with all commercially available modelling materials. 

Electro plating: Impressions can be copper or silver plated in conventional plating baths.

Disinfection: Impressions should generally be treated by immersion for 10 minutes in 5 or 10 % Sodium Hypochlorite solution. Other silicone specific disinfectant solutions should be
used as directed by the products manufacturer.

Storage conditions: 
– Store in a dry place. 
– Do not store above 25°C/77°F. 
– Do not use this material beyond it’s expiry date. 

Warnings and precautions:
– Close containers firmly after use and keep out of reach of children. 
– Avoid contact with skin and eyes – in the event of contact with skin or eyes wash immediately with clear water. 
– Do not swallow or consume. If symtoms occur after swallowing impression material, consult a doctor immediately. Bowel obstruction, for example, can occur in rare cases.
– In very rare cases allergies may occur when using the product.
– For use by dentists only.

Our technical advice, whether verbal, in writing or by way of trials, is given in good faith but without warranty, and this also applies where proprietary rights of third parties are in-
volved. It does not release you from the obligation to test the products supplied by us as to their suitability for the intended processes and uses. The application, use and processing
of the products are beyond our control and, therefore, entirely your own responsibility. Should, in spite of this liability be established for any damage, it will be limited to the value
of the goods delivered by us and used by you. We will, of course, provide consistent quality of our products within the scope of our General Conditions of Sale and Delivery.
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Technische gegevens:

Cavex EN ISO Kleur Meng Uithardings Minimale Uithardings Hardheid Max. Herstel na Lineaire 
SiliconA 24823 tijd tijd (a) verblijfsduur tijd Shore A elastische vervorming dimensionale 

in de mond vervorming verandering (krimp)
Type sec. min. min. min. % % %

Kneedmassa 0 Geel 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Groen - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injecteren 3 Blauw - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) Bij een kamertemperatuur van 23°C; hogere temperaturen verkorten de uithardingtijd, lagere temperaturen verlengen deze tijd 

Deze specificaties zijn gebaseerd op uitvoerige metingen tijdens het productieproces, de ontwikkeling en de toepassing van deze technologie. In het belang van technologische vooruit-
gang behouden we ons het recht voor om geringe wijzigingen in het product aan te brengen. 

Het Cavex SiliconA assortiment is een uitgebalanceerd systeem voor het maken van afdrukken. De drie varianten in viscositeit dekken alle afdruk technieken en indicaties. Het gebruik
van deze producten in combinatie met andere siliconenmaterialen wordt afgeraden. 

Overzicht indicaties / afdruktechnieken

Indicatie Afdruktechniek Stappen Lepelmateriaal Spuitmateriaal

Inlay, onlay, kroon en brug Dubbele afdruk 2 Putty of Heavy Body Injection Type
Enkelvoudige afdruk 1 Putty of Heavy Body Injection Type
Monofase afdruk 1 Heavy Body Heavy Body

Frame, gedeeltelijke Monofase afdruk 1 Heavy Body Heavy Body
prothese

Volledige prothese Functionele afdruk 1 Putty of Heavy Body Injection Type
Afdruk met individuele lepel 1 of  2 Heavy Body Injection Type

Implantologie Enkelvoudige afdruk 1 Heavy Body Injection Type
Monofase afdruk 1 Heavy Body Heavy Body

Praktische tips
De potten moeten na gebruik zorgvuldig worden afgesloten. Voorkom onderlinge verwisseling van deksels, kapjes of lepels. Druk bij het gebruik van cartridges eerst wat materiaal uit de
cartridge, voordat u de mengtip aanbrengt. Laat de mengtip na gebruik op zijn plaats om de cartridge af te sluiten. Verwijder de afgesloten mengtip bij elk nieuw gebruik. Druk wat ma-
teriaal uit de cartridge en plaats vervolgens de nieuwe mengtip.

In het algemeen kunnen de catalysatoren van additie siliconen inhibitie vertonen wanneer deze in contact komen met latex handschoenen, retractiedraad of met retractievloeistof en
nieuwe composietvullingen. Zorg er daarom voor dat de mond van de patiënt grondig gereinigd en droog is (dat wil zeggen preparatie en tandvleesrand) voordat u begint met het maken
van de afdruk.

Vervaardiging van de afdruk: U kunt een uur nadat u de afdruk hebt verwijderd uit de mond, beginnen met uitgieten. Verder zijn er geen beperkingen. De dimensionele stabiliteit van
de uitgeharde afdruk is langdurig gegarandeerd. Compatibel met commercieel verkrijgbare tandheelkundige gipsen. 

Galvaniseren: De afdrukken kunnen worden verkoperd of verzilverd in conventionele galvaniseerbaden. 

Desinfectie: De afdrukken dienen over het algemeen 10 minuten lang te worden ondergedompeld in en oplossing van 5 of 10% sodiumhypochloride. Andere desinfecteeroplossingen die
specifiek voor siliconen zijn bedoeld, dienen te worden toegepast conform de instructies van de betreffende fabrikant. 

Bewaarvoorschriften
– Opslaan op een droge plaats. 
– Niet bewaren bij een temperatuur hoger dan 25°C (77°F). 
– Gebruik het materiaal niet meer na verstrijken van de houdbaarheidsdatum. 

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
– Sluit de potten na gebruik stevig af en houd deze buiten het bereik van kinderen.
– Voorkom contact met de huid of ogen; gebeurt dit onverhoopt toch, dan dient u de ogen of huid meteen met schoon water te spoelen. 
– Niet innemen of doorslikken. Raadpleeg onmiddellijk een arts indien zich symptomen voordoen na het doorslikken van afdrukmateriaal. In uitzonderlijke gevallen kan obstipatie voorkomen.
– In zeer uitzonderlijke gevallen kan er een allergische reactie optreden door gebruik van het product.
– Gebruik is voorbehouden aan tandartsen.

Ons technische adviezen worden u mondeling, schriftelijk of in de vorm van proeven te goeder trouw aangeboden, maar zonder garantie; dit geldt ook voor eventuele eigendoms-
rechten van derden. Deze adviezen ontslaan u niet van de plicht om de door ons geleverde producten te toetsen op geschiktheid voor de door u beoogde ingrepen en toepassingen.
Toepassing, gebruik en verwerking van de producten vallen buiten onze invloedssfeer en derhalve bent u daarvoor geheel aansprakelijk. Mocht er desondanks een aansprakelijkheid
worden vastgesteld voor enigerlei schade, dan blijft deze beperkt tot de waarde van de door ons geleverde en door u gebruikte materialen. Wij zullen uiteraard zorg dragen voor een
consistente kwaliteit van onze producten binnen het kader van onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden. 
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Spécifications techniques :

Cavex EN ISO Couleur Temps de Temps de Temps Temps de Dureté Déformation Rétablissement Variation
SiliconA 24823 mélange travail (a) minimum prise Shore A élastique après dimensionnelle

en bouche total maximale déformation linéaire (retrait)
Type sec. min. min. min. % % %

Putty 0 Jaune 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Vert - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injection 3 Bleu - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) À une température ambiante de 23°C ; des températures plus élevées raccourcissent le temps de prise, des températures plus basses le rallongent. 

Ces spécifications sont basées sur des mesurages détaillés durant le processus de production, le développement et l’application de cette technologie. Dans l’intérêt des progrès technolo-
giques, nous nous réservons le droit d’apporter de légères modifications au produit. 

L’assortiment Cavex SiliconA est un système équilibré pour la réalisation d’empreintes. Les trois variantes de viscosité permettent de couvrir toutes les techniques et indications d’em-
preinte. L’utilisation de ces produits en combinaison avec d’autres matériaux d’empreinte à base de silicone est déconseillée. 

Liste des indications / techniques d’empreinte

Indication Technique d’empreinte Étapes Matériau porte-empreinte Matériau injection

Inlay, onlay, Empreinte double 2 Putty ou Heavy Body Injection Type
couronne et bridge Empreinte simple  1 Putty ou Heavy Body Injection Type

Empreinte monophase 1 Heavy Body Heavy Body

Appareil, prothèse partielle  Empreinte monophase 1 Heavy Body Heavy Body

Prothèse complète Empreinte fonctionnelle 1 Putty ou Heavy Body Injection Type
Empreinte avec porte-empreinte 1 ou  2 Heavy Body Injection Type
individuel

Implantologie Empreinte simple  1 Heavy Body Injection Type
Empreinte monophase 1 Heavy Body Heavy Body

Conseils pratiques
Les pots doivent être soigneusement refermés après l’usage. Évitez d’échanger les couvercles, bouchons ou porte-empreintes. En cas d’utilisation de cartouches, faites d’abord sortir un
peu de matériau de la cartouche, avant d’appliquer l’embout de mélange. Après l’usage, laissez l’embout de mélange en place pour fermer la cartouche. Enlevez l’embout fermé avant
chaque nouvel usage. Faites sortir un peu de matériau de la cartouche puis placez le nouvel embout de mélange.

Comme c’est le cas pour tous les matériaux d’empreinte à base de silicone réticulant par addition, des réactions d’inhibition avec la pâte catalytique peuvent survenir en cas de contact
avec des gants en latex, des solutions ou fils de rétraction et des restaurations composites récentes. Veillez donc à ce que la bouche du patient soit bien nettoyée et sèche (c’est-à-dire
préparation et bord de la gencive) avant de commencer à réaliser l’empreinte.

Coulée : Vous pouvez réaliser la coulée une heure après que l’empreinte a été sortie de la bouche. Il n’y a pas d’autres restrictions. La stabilité dimensionnelle de l’empreinte durcie est
garantie longtemps. Compatible avec les plâtres dentaires disponibles dans le commerce. 

Électrodéposition : Les empreintes peuvent être électrodéposées (cuivre ou argent) dans les bains de galvanisation conventionnels. 

Désinfection : Les empreintes doivent généralement être traitées par immersion durant 10 minutes dans une solution de 5 ou 10 % d’hypochlorite de sodium. Les autres solutions désin-
fectantes destinées spécifiquement aux silicones doivent être utilisées conformément aux instructions du fabricant. 

Conditions de stockage :
– Stocker dans un endroit sec. 
– Ne pas conserver à une température supérieure à 25°C (77°F). 
– Ne pas utiliser le matériau une fois passée la date limite de conservation. 

Avertissements et mesures de précaution :
– Après l’usage, bien refermer les pots et ne pas les laisser à la portée des enfants.
– Éviter le contact avec la peau ou les yeux ; en cas de contact, immédiatement rincer les yeux ou la peau à l’eau claire. 
– Ne pas absorber ni avaler. Consulter immédiatement un médecin si des symptômes apparaissent après l’ingestion de matériau d’empreinte. Dans certains cas exceptionnels, la consti-

pation peut survenir.
– Dans des cas très rares, l’utilisation du produit peut déclencher une réaction allergique.
– L’utilisation est réservée aux dentistes.

Les conseils que nous vous donnons verbalement ou par écrit dans le cadre de notre assistance technique et de nos essais n’engagent pas notre responsabilité - même en ce qui con-
cerne d’éventuels droits de tiers en matière de propriété industrielle - et ne vous dispensent pas de la nécessité de vérifier par des essais pratiques si nos produits conviennent aux
procédés et applications que vous envisagez.
L’utilisation, la mise en oeuvre et la transformation des produits fournis échappent à notre contrôle et relèvent, dès lors, exclusivement de votre responsabilité. Si notre responsabi-
lité devait néanmoins se trouver engagée, elle se limiterait, pour tous les dommages, à la valeur de la marchandise fournie par nous et mise en oeuvre par vos soins. Bien entendu,
nous garantissons la qualité irréprochable de nos produits dans le cadre de nos conditions générales de vente et de livraison.
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Technische Angaben:

Cavex EN ISO Farbe Misch- Aushärtungs- Minimale Aushärtungs- Härte Max. Wiederher- Lineare dimen-
SiliconA 24823 zeit zeit (a) Verbleibzeit zeit Shore A elastische steIlung nach sionale Veränderung

im Mund Verformung Verformung (Schrumpfen)
Type sec. min. min. min. % % %

Knetmasse 0 Gelb 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy Body 1 Grün - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Einspritzen 3 Blau - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) Bei einer Zimmertemperatur von 23°C; höhere Temperaturen verkürzen die Aushärtungszeit, niedrigere Temperaturen verlängern diese Zeit. 

Diese Angaben beruhen auf umfassenden Messungen während des Herstellungsprozesses, der Entwicklung und der Anwendung dieser Technologie. Im Interesse des technologischen
Fortschritts behalten wir uns das Recht vor, geringfügige Änderungen am Produkt vorzunehmen. 

Das Cavex SiliconA-Sortiment ist ein ausgewogenes System zur Herstellung von Abdrücken. Die drei Viskositätsvarianten decken alle Abdrucktechniken und -anwendungen ab. Von der
Verwendung dieser Produkte in Kombination mit anderen Silikonprodukten wird abgeraten. 

Übersicht der Anwendungen/Abdrucktechniken

Anwendung Abdrucktechnik Schritte Löffelmaterial Spritzmaterial

Inlay, Onlay, Krone Doppelter Abdruck 2 Putty oder Heavy Body Injektion
und Brücke Einfacher Abdruck 1 Putty oder Heavy Body Injektion

Monophase-Abdruck 1 Heavy Body Heavy Body

Rahmen, Teilprothese Monophase-Abdruck 1 Heavy Body Heavy Body

Vollständige Prothese Funktionaler Abdruck 1 Putty of Heavy Body Injektion
Abdruck mit individuellem Löffel 1 oder  2 Heavy Body Injektion

Implantologie Einfacher Abdruck 1 Heavy Body Injektion
Monophase-Abdruck 1 Heavy Body Heavy Body

Praktische Tipps
Die Behälter müssen nach dem Gebrauch sorgfältig verschlossen werden. Vermeiden Sie das gegenseitige Auswechseln von Deckeln, Kappen oder Löffeln. Drücken Sie beim Gebrauch von
Kartusche zuerst etwas Material aus der Kartusche, bevor Sie die Mischkanüle anbringen. Lassen Sie diese nach dem Gebrauch an ihrem Platz, um die Kartusche zu verschließen. Entfer-
nen Sie die verschlossene Mischspitze bei jedem erneuten Gebrauch. Drücken Sie etwas Material aus der Kartusche und bringen Sie anschließend die neue Mischspitze an.

Die Katalysatoren von Zusatzsilikonen können im Allgemeinen eine Inhibition aufweisen, wenn diese mit Latexhandschuhen, Retraktionsfäden, Retraktionsflüssigkeit und neuen Kompo-
sitfüllungen in Berührung kommen. Sorgen Sie deshalb dafür, dass der Mund des Patienten sorgfältig gereinigt und trocken ist (d.h. Präparation und Zahnfleischrand), bevor Sie mit dem
Herstellen des Abdrucks beginnen.

Herstellung des Abdrucks: Eine Stunde, nachdem Sie den Abdruck aus dem Mund entfernt haben, können Sie mit dem Ausgießen beginnen. Ansonsten gibt es keine Einschränkungen.
Die dimensionale Stabilität des ausgehärteten Abdrucks wird langfristig gewährleistet. Das Produkt ist mit im Handel erhältlichen zahnmedizinischen Gipsen kompatibel. 

Galvanisieren: Die Abdrücke können in herkömmlichen Galvanisierbädern verkupfert oder versilbert werden. 

Desinfektion: Die Abdrücke sind im Allgemeinen 10 Minuten lang in eine Lösung von 5 bis 10 % Sodiumhypochlorid einzutauchen. Andere Desinfektionslösungen, die speziell für Sili-
kone vorgesehen sind, sind den Anweisungen des betreffenden Herstellers entsprechend zu verwenden. 

Lagerungsvorschriften
– An einer trockenen Stelle lagern. 
– Nicht bei Temperaturen über 25 °C lagern. 
– Das Material nach dem Verstreichen des Haltbarkeitsdatums nicht mehr verwenden. 

Warnungen und Sicherheitsvorkehrungen
– Verschließen Sie die Behälter nach dem Gebrauch sorgfältig und bewahren Sie sie außer Reichweite von Kindern auf. 
– Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut und Augen. Geschieht dies dennoch, dann sofort mit sauberem Wasser ab- bzw. ausspülen. 
– Nicht einnehmen oder verschlucken. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn nach dem Verschlucken von Abdruckmaterial Symptome auftreten. In Ausnahmefällen kann Obstipation auftreten.
– In sehr seltenen Fällen kann durch die Verwendung des Produkts eine allergische Reaktion auftreten.
– Die Verwendung ist Zahnärzten vorbehalten.

Unsere anwendungstechnische Beratung in Wort, Schrift und durch Versuche erfolgt nach bestem Wissen, gilt jedoch nur als unverbindlicher Hinweis, auch in bezug auf etwaige
Schutzrechte Dritter und befreit Sie nicht von der eigenen Prüfung der von uns gelieferten Produkte auf ihre Eignung für die beabsichtigten Verfahren und Zwecke. 
Anwendung, Verwendung und Verarbeitung der Produkte erfolgen außerhalb unserer Kontrollmöglichkeiten und liegen daher ausschließlich in Ihrem Verantwortungsbereich. Sollte den-
noch eine Haftung in Frage kommen, so ist diese für alle Schäden auf den Wert der von uns gelieferten Ware beschränkt. Selbstverständlich gewährleisten wir die einwandfreie Quali-
tät unserer Produkte nach Maßgabe unserer Allgemeinen Verkaufs- und Lieferungsbedingungen.
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Dati tecnici: 

Cavex EN ISO Colori Tempo di Tempo di Tempo Tempo totale Durezza Massima Recupero Cambiamento
SiliconA 24823 miscela- lavorazione (a) in bocca di presa Shore A deformazione sotto dalla dimensionale 

zione compression deformazione lineare
Type sec. min. min. min. % % %

Putty 0 Giallo 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Verde - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Tipo a iniezione 3 Blu - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) Questo è il tempo di miscelazione a una temperatura ambiente di 23°C; a temperature elevate il tempo di miscelazione sarà più breve, a basse temperature sarà più lungo. 

Questi dati sono basati su misurazioni accurate in termini di produzione, ricerca e tecnologia dell'applicazione. Cavex si riserva il diritto di apportare piccole modifiche al prodotto a
 favore del progresso tecnico. 

L'assortimento di Cavex SiliconA è un sistema di tecnica delle impronte con una buona reputazione. Grazie ai tre diversi gradi di consistenza, il prodotto può essere utilizzato per
tutte le tecniche d'impronta e per tutte le indicazioni. Si sconsiglia l'uso in combinazione con altri materiali per impronta a base di silicone. 

Tabella delle indicazioni / tecniche per il prelievo dell'impronta

Indicazioni Tecnica Fasi Materiale porta-impronta Materiale siringa 

Inlay, onlay, corona e Impronta a 2 fasi 2 Putty o Heavy Body Tipo per iniezione
ponte Impronta a fase singola 1 Putty o Heavy Body Tipo per iniezione

Impronta monofase 1 Heavy Body Heavy Body

Struttura, dentiera parziale Impronta monofase 1 Heavy Body Heavy Body

Dentiera completa Impronta funzionale 1 Putty o Heavy Body
Impronta con porta-impronta 1 o  2 Heavy Body Tipo per iniezione
individuale 

Impiantologia Impronta a fase singola 1 Heavy Body Tipo per iniezione
Tecnica monofase 1 Heavy Body Heavy Body

Consigli pratici 
Chiudere bene i tubetti dopo l'uso. Non scambiare coperchi, cappucci o cucchiai. Se si fa uso di cartucce, fare uscire una piccola quantità di materiale prima di posizio-
nare la punta di miscelazione. Dopo l'uso lasciare la punta di miscelazione utilizzata in sito, per tenere chiusa la cartuccia. Prima dell'uso successivo, togliere la
punta. Fare uscire un po' di materiale e poi montare la nuova punta di miscelazione. 

Come nel caso di tutti i materiali da impronta a base di silicone reticolante per addizione, si possono verificare reazioni inibenti con la pasta del catalizzatore in caso di contatto con
 guanti in lattice, soluzioni o fili retrattori e otturazioni fatte con materiali compositi e applicate di recente). Per tale motivo, assicurarsi che la bocca del paziente (ovvero margine della
preparazione e margine gengivale) sia ben sciacquata e asciutta prima di procedere al prelievo dell'impronta. 

Fabbricazione del modello: un'ora dopo aver rimosso l'impronta dalla bocca si può procedere alla colata. Non vi sono altre limitazioni. L'impronta ottenuta ha una stabilità dimensio-
nale a lungo termine, ed è compatibile con tutti i materiali per modelli disponibili in commercio. 

Elettroplaccatura: le impronte possono essere placcate in rame o argento in bagni di placcatura convenzionali. 

Disinfezione: in generale le impronte devono essere immerse per 10 minuti in una soluzione di ipoclorito di sodio al 5 o 10%. Altre soluzioni disinfettanti specifiche per il silicone
 devono essere utilizzate secondo le istruzioni del produttore. 

Condizioni per lo stoccaggio
– Conservare in un luogo asciutto. 
– Non conservare a una temperatura superiore ai 25°C. 
– Non usare questo materiale dopo la data di scadenza. 

Avvertenze e precauzioni 
– Dopo l'uso chiudere bene i contenitori e tenere fuori dalla portata dei bambini. 
– Evitare il contatto con la pelle e gli occhi. In caso di contatto con la pelle o gli occhi sciacquare subito con acqua pulita. 
– Non ingerire o consumare. Se dopo ingestione del materiale d'impronta si manifestano dei sintomi, consultare immediatamente un medico. In casi rari si può verificare, per esempio,

un'ostruzione intestinale. 
– In casi molto rari si possono verificare reazioni allergiche. 
- Solo per uso da parte di dentisti. 

La nostra attività di consulenza tecnica, svolta a voce, per iscritto oppure tramite prove od esperimenti, ha luogo sulla scorta delle nostre migliori conoscenze, ma  deve essere con-
siderata tuttavia quale informazione senza alcun valore vincolante, anche per quanto concerne eventuali diritti di proprietà industriali di terzi, e non esime il cliente da eseguire pro-
pri controlli dei prodotti da noi forniti allo scopo di stimarne l'idoneità ai procedimenti ed ai fini previsti. L'applicazione, l'impiego e la trasformazione dei prodotti hanno luogo al di
fuori delle nostre possibilità di controllo e ricadono pertanto sotto l'esclusiva responsabilità del cliente. Nel caso tuttavia che si esiga una responsabilità, questa sarà limitata, per tutti
i danni, al valore dei prodotti da noi forniti ed impiegati dal cliente. Ovviamente noi garantiamo una qualità ineccepibile dei nostri prodotti a norma delle nostre condizioni generali
di vendita e di consegna. 
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Especificaciones técnicas:

Cavex EN ISO Color Tiempo de Tiempo de Tiempo Tiempo Dureza Deformación Recuperación Cambio lineal
SiliconA 24823 mezclado trabajo (a) en boca de fraguado Shore A a la presión a la deformación dimensional 

Tipo sec. min. min. min. % % %

Masilla 0 Amarillo 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Alta consistencia 1 Verde - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Tipo de inyección 3 Azul - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) A temperatura ambiente de 23°C, temperaturas más elevadas acortan el tiempo de fraguado y temperaturas más bajas lo prolongan 

Las especificaciones están basadas en mediciones exhaustivas durante la producción, investigación y tecnología de aplicación. Nos reservamos el derecho de realizar pequeños cambios
en el producto en interés del desarrollo técnico.

El surtido SiliconA de Cavex es un sistema bien equilibrado para hacer impresiones. Las 3 variantes de viscosidad cubren todas las indicaciones y técnicas de impresión. No recomenda-
mos su uso en combinación con cualquier otro material de impresión de silicona.

Tabla de indicaciones / técnicas de impresión

Indicación Técnica de impresión Pasos Material para cubetas Material para Pistola

Incrustaciones Impresión de 2 fases 2 Putty o Heavy Body Fluida
intracoronarias o extracoronarias, Impresión de 1 fase 1 Putty o Heavy Body Fluida
coronas y puentes Impresión monofase 1 Putty Heavy Putty Heavy

Marcos, prótesis parciales Impresión monofase 1 Putty Heavy Putty Heavy

Prótesis completas Impresión funcional 1 Putty o Putty Heavy
Impresión con cubeta individual 1 o 2 Putty Heavy Fluida

Implantología Impresión de 1 fase 1 Putty Heavy Fluida
Técnica monofase 1 Putty Heavy Putty Heavy

Consejos prácticos
Los tubos deben ser cuidadosamente cerrados después de su uso. No intercambiar tapas, tapones ni cubetas. Cuando se usen los cartuchos, presionar algo de material antes de colocar
el cabezal mezclador. Después del uso, guardar el cartucho con la cánula puesta. Antes de usar, retirar la cánula, despreciar algo de material y poner una nueva cánula.

Todos los materiales de impresión de silicona de fraguado por adición pueden sufrir reacciones inhibidoras si la pasta catalizadora entra en contacto con guantes de látex, hilos o soluci-
ones de retracción y obturaciones de composite nuevamente colocados. Para evitarlo, debe asegurarse de que la boca del paciente (a saber, la preparación y el margen gingival) esté acla-
rada a fondo y bien seca antes de comenzar con la impresión.

Fabricación del modelo: El vaciado del modelo se puede realizar 1 hora después de la extracción de la impresión de la boca. No existen otras limitaciones en las aplicaciones. Se garan-
tiza una estabilidad dimensional de la impresión durante largo tiempo. Compatible con todos los materiales odontológicos de modelado disponibles en el mercado. 

Galvanizado: Las impresiones pueden ser recubiertas con cobre o plata en baños galvánicos convencionales.

Desinfección: Las impresiones generalmente pueden ser tratadas por inmersión en una solución de 5 o 10% de hipoclorito de sodio durante 10 minutos. Otras soluciones desinfectantes
específicas para silicona pueden ser utilizadas según las especificaciones del fabricante.

Condiciones de almacenamiento: 
– Guardar en un lugar seco. 
– No guardar a una temperatura superior a 25°C/77°F. 
– No utilizar este material después de la fecha de vencimiento. 

Advertencias y precauciones:
– Cierre los recipientes firmemente después de su uso y manténgalos fuera del alcance de los niños. 
– Evite el contacto con la piel y los ojos; en caso de contacto con la piel o los ojos, enjuagar inmediatamente con agua limpia. 
– No lo trague ni ingiera. Si se producen síntomas después de tragar material de impresión, consulte inmediatamente un médico. En casos raros puede producirse, por ejemplo, una

 obstrucción intestinal.
– En casos muy raros pueden producirse alergias al utilizar el producto.
– Sólo para uso por dentistas.

Nuestro asesoramiento técnico de aplicación, ya sea verbal, por escrito o mediante ensayos, se realiza según nuestro leal saber y entender, pero debe considerarse sólo como iniciación sin
compromiso, también por lo que respecta a posibles derechos de propiedad industrial de terceros; no exime al cliente del examen propio de los productos suministrados por nosotros con
el fin de verificar su idoneidad para los procedimientos y fines previstos. 
La aplicación, el empleo y la transformación de los productos se llevan a cabo fuera del alcance de nuestras posibilidades de control, siendo, por tanto, de la exclusiva responsabilidad del
cliente. Si, no obstante, hubiera de considerarse alguna responsabilidad por parte nuestra, ésta se limitará para cualquier daño y perjuicio, al valor de la mercancía suministrada por noso-
tros y empleada por el cliente. Se sobreentiende que garantizamos la intachable calidad de nuestros productos de conformidad con nuestras Condiciones Generales de Venta y Suministro.

�
Cavex SiliconA 

Dados técnicos:

Cavex EN ISO Cor Tempo Tempo de Tempo mínimo Tempo de Resistência Deformação Recuperação Alteração
SiliconA 24823 de mistura endurecimento na boca solidificação Shore A sob da deformação dimensional 

(a) compressão linear
Type seg. min. min. min. % % %

Massa 0 Amarelo 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Verde - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injecção Tipo 3 Azul - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) Os dados referidos aplicam-se a uma temperatura ambiente de 23°C. Temperaturas mais elevadas encurtam os prazos e temperaturas mais baixas prolongam-nos.

As especificações baseiam-se em medições extensivas efectuadas durante a produção, o desenvolvimento e a aplicação desta tecnologias. Reservamos o direito de fazer alterações ligei-
ras no produto no interesse do progresso técnico. 

O sortido Cavex SiliconA é um sistema técnico de impressão bem equilibrado. Com as suas três consistências diferentes, abrange todo o tipo de técnicas de impressão e indicações. Não
recomendamos a sua utilização em combinação com qualquer outro material de impressão de silicone.

Sumário de indicações / técnicas de impressão

Indicações Técnica de impressão Passos Material para Moldeiras Material para Seringas

Inlay, onlay, coroa e Impressão de 2 fases 2 Putty ou Heavy Body Injection Type
ponte Impressão de fase única 1 Putty ou Heavy Body Injection Type

Impressão monofásica 1 Heavy Body Heavy Body

Moldura, prótese parcial Impressão monofásica 1 Heavy Body Heavy Body

Prótese completa Impressão Funcional 1 Putty ou Heavy Body Injection Type
Impressão com moldeira individual 1 ou  2 Heavy Body Injection Type

Implantologie Impressão de fase única 1 Heavy Body Injection Type
Técnica monofásica 1 Heavy Body Heavy Body

Conselhos práticos
Os tubos devem ser cuidadosamente fechados após utilização. Não troque as tampas, cápsulas ou moldeiras. Quando usar cartuchos extravase algum material antes de posicionar a
ponta de mistura. Após a sua utilização deixe a ponta de mistura no sítio como vedação do cartucho. Numa próxima utilização retire a ponta selada. Extravase novamente algum material
e aplique uma nova ponta de mistura. 

Como é costume com todos os materiais de moldura de silicone reticulado de adição, reacções inibidoras com pastas catalíticas podem ocorrer quando usar luvas de látex, fios de retrac-
ção ou restaurações em compósito recentemente aplicadas. Para evitar este tipo de reacções, certifique-se que a boca do paciente esteja muito bem enxaguada e seca (ou seja a prepara-
ção e a margem gengival) antes de proceder à impressão. 

Fabricação do modelo: Poderá começar com o vazamento 1 hora depois de ter retirado a impressão da boca. Não existem outras limitações nas aplicações. A impressão endurecida ga-
rante uma estabilidade dimensional de longo prazo. Compatível com todos os materiais odontológicos de impressão disponíveis no mercado.

Galvanização: As impressões podem ser banhadas a cobre ou prateadas em banhos de galvanização convencionais.

Desinfecção: De modo geral, as impressões devem ser tratadas durante 10 minutos numa solução de 5 a 10% de hipoclorito de sódio. Quaisquer outras soluções desinfectantes destina-
das especificamente para silicones, deverão ser utilizadas de acordo com as instruções dos fabricantes das mesmas.

Condições de armazenagem: 
– Guardar em lugar seco.
– Não armazene a temperaturas superiores a 25°C/77°F. 
– Não utilize este material depois da data de expiração.

Avisos e precauções:
– Feche bem os recipientes após a sua utilização e mantenha-os fora do alcance de crianças.
– Evite o contacto com a pele e os olhos; no caso de contacto com a pele ou os olhos enxagúe imediatamente com água limpa. 
– Não ingira ou consuma os produtos. Se após ingestão do material de impressão ocorrerem sintomas, consulte um médico de imediato. Em casos raros pode, por exemplo, ocorrer uma

obstrução intestinal.
– Em casos muito raros podem surgir alergias aquando da utilização do produto. 
– Para ser usado exclusivamente por dentistas.

As nossas recomendações relativas à aplicação técnica oral, por escrito ou por meio de ensaios são, segundo os nossos critérios, de confiança, no entanto apenas são válidas
 instruções/indicações sem compromisso, igualmente com respeito a eventuais direitos de protecção de terceiros. Eles não o ilibem da obrigação de controlar os produtos que nós lhe
fornecemos relativamente à sua respectiva capacidade face aos processos e objectivos em questão.
A aplicação, a utilização e a elaboração dos produtos tem lugar fora do nosso campo de controle. Elas são por isso de sua responsabilidade. Em caso de dano, esta última limita-se ao
valor dos bens que nós fornecemos e que foram utilizados por si. Naturalmente que garantimos a boa qualidade dos nossos produtos, em conformidade com os critérios menciona-
dos relativos às nossas condições gerais de venda e de fornecimento.

	
Cavex SiliconA 

Tekniska uppgifter:

Cavex EN ISO Färg Blandnings- Härdningstid Minimal Härdings- Hårdhet Max. elastik Aterhämtn. Linjär dimensions
SiliconA 24823 tid (a) tid i munnen tid Shore A deformering från deformering förändring 

(krympning)
Type sek. min. min. min. % % %

Putty 0 Gul 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Grön - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injektionstyp 3 Blå - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) Vid rumstemperatur på 23 °C, högre temperaturer gör tiderna kortare och lägre temperaturer gör tiderna längre

Specifikationerna utgår från omfattande mätningar under tillverkningen samt från forskning och applikationstekniker. Vi förbehåller oss rätten att genomföra smärre produktförändringar
till förmån för den tekniska utvecklingen.

Cavex SiliconA-sortimentet är ett genomtänkt avtryckstekniksystem. De tre olika viskositeterna gör att det kan användas till alla avtryckstekniker och indikationer. Vi avråder er från att
använda produkten i kombination med något annat silikonavtrycksmaterial.

Översikt över indikationer / avtryckstekniker

Indikation Avtrycksteknik Steg Skedmaterial Sprutmaterial

Inlägg, påbyggnader, Dubbelt avtryck 2 Putty eller Heavy Body Injektionstyp
kronor och bryggor Enkelt avtryck 1 Putty eller Heavy Body Injektionstyp

Monofasavtryck 1 Heavy Body Heavy Body

Ram, delprotes Monofasavtryck 1 Heavy Body Heavy Body

Helprotes Funktionellt avtryck 1 Putty eller Heavy Body
Avtryck med individuell sked 1 eller 2 Heavy Body Injektionstyp

Implantat Enkelt avtryck 1 Heavy Body Injektionstyp
Monofasavtryck 1 Heavy Body Heavy Body

Praktiska tips
Tuberna ska alltid stängas noga efter användningen. Byt inga lock, hattar eller skedar mellan produkterna. Om du använder patroner ska du alltid trycka ut lite material innan du placerar
blandningsspetsen. Efter användningen kan du lämna kvar blandningsspetsen som försegling på patronen. Ta av blandningsspetsen före nästa användning. Tryck ut lite material och sätt
sedan på en ny blandningsspets.

I allmänhet kan katalysatorerna i silikonen inhiberas om de kommer i kontakt med gummihandskar, retraktionstråd eller lösningar och nya kompositfyllningar. Se därför alltid till att pa-
tientens mun (t.ex. preparaten och tandköttskanten) har tvättats noga och torkats innan avtrycket görs.

Modelltillverkning: Materialet kan hällas upp 1 timme efter att avtrycket har tagits ut ur munnen. Inga andra begränsningar gäller. Avtrycket har garanterat en lång dimensionsstabili-
tet. Kompatibelt med alla kommersiellt tillgängliga tandläkargips.

Galvanisering: Avtrycken kan koppar- eller silverpläteras i konventionella galvaniseringsbad.

Desinficering: Avtrycken ska normalt sett desinficeras genom att de sänks ned i 10 minuter i 5 eller 10 % natriumhypokloritlösning. Andra desinfektionsmedel för silikoner kan använ-
das i enlighet med bruksanvisningen till dessa produkter.

Förvaring: 
– Förvaras torrt. 
– Förvaras ej vid temperaturer över 25 °C. 
– Använd inte materialet efter bäst före-datumet.

Varningar och försiktighetsåtgärder:
– Stäng behållarna ordentligt efter användningen och förvara dem utom räckhåll för barn.
– Undvik kontakt med huden och ögonen – om du skulle få materialet på huden eller i ögonen ska du omedelbart skölja med rent vatten.
– Får inte sväljas eller ätas. Kontakta omedelbart läkare om avtrycksmaterial skulle råka sväljas. Tilltäppning av tarmen kan uppträda i sällsynta fall.
– I väldigt sällsynta fall kan en allergisk reaktion uppträda under användning av produkten.
– Får endast användas av tandläkare.

Vårt tekniska råd, antingen verbalt, skriftligt eller grundat på erfarenhet, har getts  i god tro men utan garantier. Detta gäller också där äganderättsförhållanden för tredje part blir
 aktuella. Det befriar ej er från skyldigheten att testa de produkter som tillhandahålles av oss avseende deras lämplighet för avsedda behandlingar och indikationer. 
Applikationen, användningen och hanteringen av produkterna ligger utanför vår kontroll och är helt och hållet ert ansvar. Skulle vi trots detta hållas ansvarsskyldiga begränsas  ansvaret
till värdet av det gods som levererats av oss och använts av er. Vi garanterar, naturligtvis, en jämn kvalitet på våra produkter inom ramarna för gällande leveransbestämmelser.



Cavex SiliconA 

Tekniske data:

Cavex EN ISO Farver Blandetid Arbejdstid Minimal Samlet Hårdhed Deformation Deformations- Lineær
SiliconA 24823 (a) tid i afbindingstid Shore A under tryk oprettelse afbindings-

munden kontraktion
Type sek. min. min. min. % % %

Putty 0 Gul 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Grøn - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injektions Type 3 Blå - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) Ved stuetemperatur på 23°C, højere temperaturer afkorter, lavere temperaturer forlænger disse tider 

Specifikationerne er baseret på omfangsrige målinger under produktionen, research og anvendelsen af denne teknologi. Af hensyn til den teknologiske udvikling forbeholder vi os ret til
at foretage mindre produktændringer.

Cavex SiliconA produkterne er et velafbalanceret aftrykssystem. De tre variationer i viskositeten dækker alle aftryksteknikker og indikationer. 
Vi anbefaler ikke at bruge disse i kombination med nogen andre silikone aftryksmaterialer.

Oversigt over indikationer / aftryksteknikker

Indikationer Aftryksteknik Trin Skemateriale Sprøjtemateriale

Inlay, onlay, krone og Dobbelt aftryk 2 Putty eller Heavy Body Injektion Type
bro Enkelt aftryk 1 Putty eller Heavy Body Injektion Type

Monofase aftryk 1 Heavy Body Heavy Body

Stel, delprotese Monofase aftryk 1 Heavy Body Heavy Body

Totalprotese Funktionelt aftryk 1 Putty eller Heavy Body
Aftryk med individuel ske 1 eller  2 Heavy Body Injektion Type

Implantation Enkelt aftryk 1 Heavy Body Injektion Type
Monofase aftryk 1 Heavy Body Heavy Body

Praktiske tips
Beholdere skal lukkes omhyggeligt efter brugen. Undgå ombytning af låg, hætter eller skeer. Når der bruges patroner: tryk først noget materiale ud før blandespidsen sættes på. Lad efter
brugen blandespidsen blive siddende på patronen som forsegling. Før patronen bruges næste gang skal blandespidsen fjernes. Tryk noget materiale ud af patronen og monter en ny
blandespids.

Generelt kan der opstå hæmning af katalysatorerne i silikonen, når de kommer i kontakt med latexhandsker, retraktionstråd eller opløsninger og nye kompositfyldninger. Derfor er det
vigtigt at sørge for at patientens mund (dvs. forberedelse og tandkødsrand) er renset og tørret grundigt før man begynder at tage aftryk.

Model fremstilling: Støbning kan ske 1 time efter at aftrykket er fjernet fra munden. Herudover er der ingen andre begrænsninger. Aftrykket har en garanteret langtids dimensionssta-
bilitet. Forenelig med alle gipsmatrialer til tandlægebrug på markedet. 

Galvanisering: Aftryk kan belægges med kobber eller sølv i konventionelle elektrolytiske bade.

Disinfektion: Aftryk skal generelt behandles med nedsænkning i 10 minutter i 5 eller 10 % natriumhypochlorit opløsning. Andre desinfektionsopløsninger specielt til silikone skal an-
vendes ifølge den pågældende fabrikants instruktioner.

Opbevaringsforhold: 
– Opbevares på et tørt sted. 
– Opbevaringstemperatur ikke over 25°C/77°F.
– Brug ikke dette materiale efter dets holdbarhedsdato. 

Advarsler og forholdsregler:
– Luk beholderen tæt efter brugen og opbevar den udenfor børns rækkevidde. 
– Undgå kontakt med hud og øjne – i tilfælde af kontakt med hud eller øjne skyl omgående med rent vand. 
– Synk eller spis ikke materialet. Søg omgående læge, hvis der opstår symptomer efter at en patient har sunket aftrykket . I sjældne tilfælde kan der opstå blokering af tarmene.
– I meget sjældne tilfælde kan der opstå allergi under anvendelsen af produktet.
– Kun til brug af tandlæger.

Vores tekniske rådgivning hvad enten den er givet mundtligt, skriftligt eller ved afprøvning af produktet gives i god tro, men er uden garanti. Dette gælder også i tilfælde der invol-
verer tredieparts ejendomsret. Det fritager ikke brugeren for forpligtigelsen til at kontrollere at det produkt  vi har leveret er egnet til de fremgangsmåder og anvendelsesområder som
det er påtænkt anvendt til. 
Da vi ikke har nogen kontrol over anvendelse, fremgangsmåde og behandling af dette produkt, sker brugen helt på brugerens ansvar. Skulle der, på trods af disse ansvarsbetingelser,
opstå et retskrav vil dette være begrænset til værdien af produkter leveret af os og anvendt af Dem. Vi vil naturligvis levere produkter af at ensartet kvalitet inden for rammerne af
vores generelle salgs- og leveringsbetingelser.Z

A
S7

0
0

.0
3

  
A

u
g

u
st

 2
0

1
5

Cavex Holland BV
Fustweg 5, 2031 CJ Haarlem, The Netherlands
Tel. +31 23 530 77 00, Fax +31 23 535 64 82
E-mail: dental@cavex.nl Website: www.cavex.nl

ZAS700_03 SiliconA_SiliconA  18-09-15  14:47  Pagina 1



� KULLANIM TALIMATLARI ИНСТРУКЦИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ   

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

HASZNÁLATI UTASÍTÁS UPUTA ZA UPORABU

Cavex SiliconA 

Teknik bilgiler:

Cavex EN ISO Renk Karıştırma Sertleşme Ağızd çalışma Sertleşm Sertlik Sıkıştırma Deformasyon Boyutsal 
SiliconA 24823 süresi süresi (a) süresi süre e süresi derecesi A Direnci sonrası eski değişim

şekline dönüşme (daralma)
Tipi saniye dakika dakika dakika % % %

Putty 0 Sarı 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Yeşil - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Enjeksiyon 3 Mavi - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) 23°C lik bir oda sıcaklığı optimum çalışma ortamıdır; yüksek sıcaklıklar sertleşme süresini kısaltmakta, düşük sıcaklıklar ise sertleşme süresini uzatmaktadır. 

Bu bilgiler üretim, araştırma ve uygulama teknolojisi sırasında yapılan kapsamlı ölçümlere dayanmaktadır.
Teknolojik gelişme yararına, üründe küçük değişikliler yapma hakkımızı saklı tutmaktayız. 

Cavex Silicon A mükemmel tasarlanmış bir ölçü tekniği sistemidir. Üç farklı kıvamı ile tüm ölçü teknikleri için endikedir. Bu ürünlerin diğer silikon ölçü materyalleri ile beraber kullanıl-
ması kesinlikle önerilmemektedir. 

Endikasyonları / ölçü teknikleri

Endikasyon Ölçü Tekniği Basamaklar Ölçü kaşığı materyali Şırınga materyali

Inlay, onlay, kron ve İki aşamalı ölçü  2 Heavy Body putty Enjeksiyon tipi
köprü Tek aşamalı ölçü 1 Heavy Body putty Enjeksiyon tipi

Monofaz ölçü 1 Heavy Body Heavy Body

İskelet, kısmi protez Monofaz ölçü 1 Heavy Body Heavy Body

Total protez Fonksiyonel ölçü 1 Heavy Body putty Enjeksiyon tipi
Kişisel ölçü kaşığı ile ölçü 1 veya 2 Heavy Body Enjeksiyon tipi

İmplantoloji Tek aşamalı ölçü 1 Heavy Body Enjeksiyon tipi
Monofaz ölçü 1 Heavy Body Heavy Body

Pratik tavsiyeler
Ölçü maddelerinin bulunduğu kapların kapaklarının kullanım sonrası dikkatlice kapatılması gerekmektedir. Kartuşların kapakları, ölçüm için kullanılan kaşıkların ve ölçü maddelerinin bu-
lunduğu kavanozların kapaklarının birbirleriyle karıştırılmaması gerekir. Kartuşlarla çalışırken karıştırma ucunu takmadan önce bir miktar ölçü maddesi dışarı sıkılır. Kullandıktan sonra
karıştırma ucu kartuşun ucunda kapak gibi bırakılır. Bir sonraki kullanımdan önce karıştırma ucu çıkarılır ve bir miktar materyal kartuşlardan dışarı sıkılır ve yeni uç takılır.

Tüm A silikon ölçü maddelerinde olduğu gibi lateks eldivenler, retraksiyon ipi veya yeni uygulanmış kompozit dolgu maddeleri ve solüsyonları ile temas etmesi durumunda katalizör üze-
rinde inhibitör etkisi gösterebilmektedir.  
Bu yüzden, ölçü alma işlemine başlamadan önce, hasta ağzının çok iyi temizlenmesi ve kuru olması gerekmektedir (preparasyon ve diş eti kenarları ). 

Model oluşturulması: Ölçü ağızdan çıkarıldıktan bir saat sonra alçı model dökülebilir. Bunun dışında başka kısıtlamalar sözkonusu değildir. Alınan ölçü uzun süre boyutsal stabilitesini
koruyabilir. Bu ürün tüm ticari alçılarla uyumludur.

Galvanizleme: Ölçüler alışılmış galvanizleme banyosunda bakır veya gümüş ile kaplanabilir. 

Dezenfeksiyon: Alınan ölçüler genellikle  % 5 ile 10 arasında sodyum hipoklorid solüsyon içerisinde batırılarak 10 dakika bekletilir. Diğer özel silikon dezenfektanları üretici firmanın
önerdiği şekilde kullanılmalıdır. 

Saklama Koşulları
– Kuru bir yerde saklayın. 
– 25°C (77°F) den yüksek bir sıcaklıkta saklamayınız.
– Bu ürünü, üzerinde yazan son kullanma tarihi sonrasında kullanmayınız. 

Uyarılar ve önlemler 
– Kapların kapaklarını kullanımdan sonra çok iyi kapatın ve çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın. 
– Cilt ve göz ile temas etmemesine özen gösterin; bu durumun gerçekleşmesi durumunda ise, göz veya cildinizi temiz suyla yıkayın. 
– Ağıza almayın veya yutmayın. Ölçü maddesinin yutulduğuna dair belirtilerin olması durumunda hemen bir doktora başvurun. Nadir durumlarda kabızlığa sebebiyet verebilir. 
– Çok nadir durumlarda bu ürünün kullanımında alerjik reaksiyon oluşabilir. 
– Sadece dental kullanımı için üretilmiştir. 

Teknik bilgimiz, sözlü, yazılı veya hukuksal açıdan, iyi niyetle fakat garantisiz olarak verilmiştir ve bu durum ilgili üçüncü şahısların tescil haklarını da kapsar. Ancak bu sizi, amaçlanan
yöntem ve kullanım açısından ürettiğimiz ürünlerin uygunluğunu test etme sorumluluğundan kurtarmaz. Ürünlerin uygulanması, kullanımı ve uygulama yöntemleri bizim kontrolümüz
altında değildir ve bu nedenle, tamamen sizin sorumluluğunuzdadır. Bu sorumluluğa rağmen, herhangi bir zarar saptandığında, tarafınızdan kullanılan ve tarafımızdan size teslim edilmiş
ürünlerin değerlerinde sınırlama yapılacaktır. Şüphesiz ki biz, Genel Satış ve Teslim Şartnamemizin sınırları dahilinde, ürünlerimizin daimi kalitesini sağlayacağız.
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Технические данные:

Силикон А EN ISO Цвет Время Рабочее Время в Общее время Опора A Деформация Восстановление Линейное
фирмы «Cavex» 24823 смешивания время (a) полости рта затвердевания Твёрдость при сжатии деформации пространственное

изменение
Тип сек. мин. мин. мин. % % %

Putty (Паста) 0 Жёлтый 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy Body (Солид) 1 Зелёный - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injection Type (Крем) 3 Синий - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) При комнатной температуре порядка 23°C. Более высокие температуры укорачивают, а более низкие температуры удлиняют вышеприведённые временные показатели. 

Технические требования основаны на результатах многочисленных измерений в процессе производства, разработки и лабораторных исследований. Наша компания оставляет за
собой право вносить небольшие изменения в продукт в соответствии с ходом технологического прогресса. 

Ассортимент слепочных материалов Силикон А фирмы «Cavex» - это результат хорошо продуманной системы методик снятия слепков. Три различные консистенции
обеспечивают возможность применения всех методов снятия слепков при любых показаниях. Применение в комбинации с какими либо другими силиконовыми слепоч-
ными материалами не рекомендуется. 

Перечень показаний / методик снятия слепков

Показания Методика снятия слепков Подходы Материал Вводимый материал

Вкладка, накладка, Двухслойный оттиск 2 Паста или Солид Крем
коронка и мост Однослойный оттиск 1 Паста или Солид Крем

Однофазный метод 1 Солид Солид

Каркас, частично съёмный Однофазный метод 1 Солид Солид
зубной протез

Съёмный зубной протез Функциональный слепок 1 Паста или Солид
Слепок на оттискной ложке 1 или 2 Солид Крем

Имплантирование Однослойный слепок 1 Солид Крем
Однофазный метод 1 Солид Солид

Практические рекомендации
После каждого использования флаконы следует герметично закупоривать. Не путать и не менять местами крышки, чашки и мерные ложки. При пользовании картриджем, перед
установкой наконечника, сначала следует выдавить немного материала. После применения использованный наконечник оставляется на месте в качестве закупорки картриджа.
Перед следующим использованием закупоренный наконечник удаляется. Перед установкой нового наконечника следует выдавить немного материала. 

В работе составных слепочных материалов могут возникнуть нежелательные реакции с каталитической пастой при соприкосновении с резиновыми перчатками, отводными труб-
ками и растворами и свежими композитными пломбами. Поэтому убедитесь в том, что полость рта пациента тщательно вымыта и высушена перед началом снятия слепка. 

Изготовление слепка: Заливку можно осуществлять через 1 час после того, как оттиск вынут из полости рта. Никаких других ограничений. Длительная формоустойчивость гаран-
тируется. Продукт совместим со всеми другими доступными на коммерческом рынке слепочными материалами.  

Гальваническое покрытие: Слепки могут покрываться медью или серебром в обычных электролитических ваннах. 
Дезинфекция: Слепки следует дезинфицировать погружением на 10 минут в 5% или 10% раствор гипохлорита натрия. Другие дезинфицирующие растворы для слепочных мате-
риалов используются в случае непосредственной рекомендации производителя продукта.

Условия хранения: 
– Хранить в сухом месте. 
– Температура не должна превышать 25°C/77°F. 
– Не использовать по истечении срока годности.  

Предупреждения и меры предосторожности:
– После использования контейнеры следует плотно закрывать и хранить вне досягаемости детей.  
– Следует избегать попадания на кожу и в глаза. В случае попадания на кожу или в глаза следует немедленно промыть проточной водой. 
– Избегать попадания в рот или проглатывания. В случае проглатывания и возникновения симптомов следует немедленно обратиться к врачу. В редких случаях может возникнуть
непроходимость кишечника. 

– При работе с продуктом в очень редких случаях могут возникнуть аллергии. 
– Продукт предназначен исключительно для использования зубными врачами. 

Наши рекоммендации, устные или письменные, или практические выданы честно, но без гарантии, и применимы в случаях, когда затронуты права собственности третьих сто-
рон. Вы не освобождаетесь от обязательства проверять поставляемую нами продукции как на пригодность для предназначенных случаев, так и пригодность к использованию.
Использование продуктов- вне нашего контроля и поэтому вся ответственность ложится на вас. В случае какого-либо ущерба возмещение ограничивается стоимостью товара
поставляемого нами и использованного вами. Мы гарантируем качество нашего товара в соответствии с Общими Условиями Продаж и Поставок.
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Τεχνικά στοιχεία:

Cavex EN ISO Χρώµα Χρόνος Χρόνος Ελάχιστη Χρόνος Σκληρότητα Μέγιστη Επαναφορά Γραµµική
SiliconA 24823 ανάµιξης πήξης(α) διάρκεια πήξης Shore A ελαστική από διαστατική αλλαγή

στο στόµα παραµόρ-φωση παραµόρ-φωση (συστολή)
Τύπος δευτερόλ. λεπτά λεπτά λεπτά % % %

Putty 0 Κίτρινο 45 1¼ 3½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Πράσινο - 2 3½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Τύπος έγχυσης 3 Μπλε - 2 3½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

α) Σε θερµοκρασία δωµατίου 23°C· υψηλότερες θερµοκρασίες µειώνουν το χρόνο πήξης, χαµηλότερες θερµοκρασίες αυξάνουν αυτό το χρόνο.  

Αυτά τα τεχνικά χαρακτηριστικά βασίζονται σε λεπτοµερείς µετρήσεις κατά τη διάρκεια της διαδικασίας παραγωγής, της εξέλιξης και της εφαρµογής αυτής της τεχνολογίας. Προς
το συµφέρον της τεχνολογικής προόδου, διατηρούµε το δικαίωµα να επιφέρουµε µικρές αλλαγές στο προϊόν. 

Η γκάµα Cavex SiliconA είναι ένα καλοµελετηµένο σύστηµα κατασκευής αποτυπωµάτων. Οι τρεις παραλλαγές ως προς τη ρευστότητα καλύπτουν όλες τις τεχνικές αποτύπωσης
και ενδείξεις. Δεν συνιστάται η χρήση αυτών των προϊόντων σε συνδυασµό µε άλλα υλικά σιλικόνης.  

Επισκόπηση ενδείξεων / τεχνικών αποτύπωσης

Ένδειξη Τεχνική αποτύπωσης Βήµατα Υλικό για δισκάριο Υλικό για σύριγγα

Inlay, onlay, κορόνα και Διπλό αποτύπωµα 2 Putty ή Heavy Body Τύπος έγχυσης µε σύριγγα
γέφυρα Μονό αποτύπωµα 1 Putty ή Heavy Body Τύπος έγχυσης µε σύριγγα

Αποτύπωµα µιας φάσης 1 Heavy Body Heavy Body

Frame, µερική Αποτύπωµα µιας φάσης 1 Heavy Body Heavy Body
οδοντοστοιχία

Ολική οδοντοστοιχία Λειτουργικό αποτύπωµα 1 Putty ή Heavy Body Τύπος έγχυσης µε σύριγγα
Αποτύπωµα µε ατοµικό δισκάριο 1 ή 2 Heavy Body Τύπος έγχυσης µε σύριγγα

Εµφυτευµατολογία Μονό αποτύπωµα 1 Heavy Body Τύπος έγχυσης µε σύριγγα
Αποτύπωµα µιας φάσης e 1 Heavy Body Heavy Body

Πρακτικές συµβουλές
Τα βαζάκια πρέπει να κλείνονται προσεχτικά µετά τη χρήση. Μην µπερδεύετε µεταξύ τους καπάκια ή κουτάλια. Σε περίπτωση που χρησιµοποιείτε φύσιγγες, πιέστε πρώτα για να
βγει λίγο υλικό από τη φύσιγγα πριν βάλετε το ρύγχος ανάµιξης. Μετά τη χρήση αφήστε το ρύγχος στη θέση του για να κλείσετε τη φύσιγγα. Σε κάθε νέα χρήση να πετάτε το κλει-
σµένο ρύγχος. Πιέστε για να βγει λίγο υλικό από τη φύσιγγα και τοποθετήστε έπειτα το νέο ρύγχος. 

Γενικά οι καταλύτες για σιλικόνες προσθήκης µπορούν να παρουσιάσουν επιβράδυνση αν έρθουν σε επαφή µε γάντια latex, νήµα ή υγρό απώθησης και νέα σφραγίσµατα από σύν-
θετη ρητίνη.  Γι’ αυτό φροντίστε να είναι το στόµα του ασθενούς καθαρισµένο σε βάθος και στεγνό (δηλαδή η παρασκευή και η άκρη των ούλων) πριν αρχίσετε να κάνετε το αποτύ-
πωµα.

Κατασκευή εκµαγείου: Μια ώρα µετά την αφαίρεση του αποτυπώµατος από το στόµα µπορείτε να αρχίσετε τη χύτευση. Δεν υπάρχουν άλλοι περιορισµοί. Η σταθερότητα διαστά-
σεων του σκληρυµένου αποτυπώµατος είναι εγγυηµένη για πολύ χρόνο. Συµβατό µε όλους τους οδοντιατρικούς γύψους που υπάρχουν στο εµπόριο.  

Επιµετάλλωση: Τα αποτυπώµατα µπορούν να επιχαλκωθούν ή να επαργυρωθούν µε συνήθη λουτρά γαλβανισµού.  

Απολύµανση: Τα αποτυπώµατα πρέπει γενικά να εµβαπτίζονται επί 10 λεπτά σε διάλυµα υποχλωριώδους νατρίου 5 ή 10%. Άλλα διαλύµατα απολύµανσης, που είναι ειδικά για
σιλικόνες, πρέπει να χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τις οδηγίες του κατασκευαστή του προϊόντος.  

Συνθήκες φύλαξης
– Αποθηκέψτε σε στεγνό µέρος.  
– Μη φυλάγετε σε θερµοκρασία υψηλότερη από 25°C (77°F). 
– Μη χρησιµοποιείτε πια το υλικό µετά την ηµεροµηνία λήξης. 

Προειδοποιήσεις και προληπτικά µέτρα
– Κλείστε γερά τα βαζάκια µετά τη χρήση και κρατήστε τα µακριά από τα παιδιά. 
– Αποφύγετε επαφή µε το δέρµα ή τα µάτια· αν ωστόσο αυτό συµβεί κατά κακή τύχη, πρέπει αµέσως να ξεπλύνετε τα µάτια ή το δέρµα µε καθαρό νερό.  
– Μην τρώτε και µην καταπίνετε το προϊόν. Συµβουλευθείτε αµέσως ένα γιατρό αν υπάρξουν συµπτώµατα µετά την κατάποση υλικού αποτύπωσης. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις
µπορεί να παρουσιαστεί δυσκοιλιότητα. 

– Σε πολύ εξαιρετικές περιπτώσεις µπορεί να υπάρξει αλλεργική αντίδραση από τη χρήση του προϊόντος. 
– Η χρήση του προορίζεται µόνο για οδοντιάτρους.

Οι τεχνικές µας συµβουλές, είτε προφορικές, γραπτές είτε µέσω δοκιµών, παρέχονται καλή τη πίστη χωρίς ωστόσο εγγύηση, και αυτό ισχύει επίσης για τα αποκλειστικά δι-
καιώµατα τρίτων. Δεν αναιρούν την υποχρέωση σας για δοκιµή των προϊόντων τα οποία προµηθεύεστε από εµάς, σε ό,τι αφορά την καταλληλότητα τους για τις διαδικασίες
και χρήσεις για τις οποίες προορίζονται. 
Η εφαρµογή, χρήση και επεξεργασία των προϊόντων είναι πέραν της δικής µας δικαιοδοσίας, και κατά συνέπεια αποτελεί αποκλειστικά δική σας ευθύνη. Εάν παρόλη την ευ-
θύνη αυτή διαπιστωθεί υπαιτιότητα για τυχόν βλάβη, αυτή περιορίζεται µέχρι ποσού ίσου µε την αξία των προϊόντων τα οποία προµηθευτήκατε από εµάς, και τα οποία εσείς
χρησιµοποιείτε. Φυσικά προσφέρουµε σταθερή ποιότητα προϊόντων στα πλαίσια των δικών µας Γενικών Όρων Πωλήσεων και Παράδοσης.
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Specyfikacja techniczna:

Cavex EN ISO Kolory Czas Czas Czas Całkowity Brzeg A Naprężenia przy Powrót do Zmienność
SiliconA 24823 mieszania użytkowania (a) wiązania czas twardnienia Twardość ściskaniu pierwotnego kształtu rozmiarowa

po odkształceniu
Typ sek. min. min. min. % % %

Kit 0 Żółty 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Masa wyciskowa – 1 Zielony - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15
Heavy Body

Masa wciskowa 3 Niebieski - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) W temperaturze pokojowej 23°C wyższe temperatury skracają, a niższe temperatury wydłużają podane czasy 

Specyfikacje te oparte są na dokładnych pomiarach dokonanych w trakcie produkcji, badań oraz technologii aplikacji. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzenia małych zmian produk-
towych na potrzeby rozwoju technicznego.

Asorytement Cavex SiliconA jest doskonałym systemem technik pobierania wycisków. Dzięki 3 różnym rodzajom konsystencji, uwzględnione zostały potrzeby wszystkich technik
oraz różne wskazania. Nie zaleca się łączenia z żadnym innym silikonowym materiałem wyciskowym.

Tabela wskazań / techniki pobierania wycisków

Wskazania Techniki Krok Materiał bazowy -I warstwa Materiał - II warstwa

Wkłady inlay,nakłady dwuczasowy dwuwarstwowy  2 Putty lub Heavy Body  Injection Type
onlay, korony, mosty jednoczasowy dwuwarstwowy 1 Puttyub Heavy Body Injection Type

jednowarstwowy 1 Heavy Body Heavy Body

Proteszy szkieletowe, jednowarstwowy 1 Heavy Body Heavy Body

Protezy całkowite funkcyjny 1 Putty lub Heavy Body   
protezy czȩsciowe czynnościowy 1 lub 2 Heavy Body Injection Type

Implantologia jednoczasowy  1 Heavy Body Injection Type
jednowarswtowy jednofazowy 1 Heavy Body Heavy Body

Porady praktyczne
Tubki należy dokładnie zamykać po użyciu. Nie wolno wymieniać wieczek, zaślepek i łyżeczek. W przypadku użycia nabojów należy wycisnąć odrobinę materiału przed nałożeniem
końcówki mieszającej. Po użyciu należy postawić końcówkę mieszkającą jako zaślepkę na naboju. Przed kolejnym użyciem należy ją usunąć. Wycisnąć trochę materiału i nałożyć nową
końcówkę.

Tak jak w przypadku wszystkich silikonowych materiałów wyciskowych  typu addycyjnego mogą wystąpić reakcje blokujące z pastą katalizującą w przypadku kontaktu z lateksowymi
rękawiczkami, nitką retrakcyjną lub roztworami czy też nowo założonymi wypełnieniami kompozytowymi. Dlatego też prosimy upewnić się, iż jama ustna pacjenta (na przykład usta i
margines dziąseł) została dokładnie wypłukana i osuszona przed pobraniem wycisku.

Wykonanie modeli: Model gipsowy można wykonać po 1 godzinie od wyjęcia wycisku z jamy ustnej. Żadne inne ograniczenia nie mają zastosowania. Ustawienia wycisku gwarantują
długotrwałą stabilność wymiarową. Modele są kompatybilne ze wszystkimi dostępnymi materiałami modelującymi.

Galwanizowanie: Wyciski mogą być pokryte miedzią lub srebrem za pomocą kąpieli galwanicznych.

Dezynfekcja: Wyciski powinny być zanurzone na 10 minut w 5 lub 10 % roztworze chloranu sodu. Inne roztwory dezynfekujące specjalnie przeznaczone dla silikonów powinny zostać
użyte według zaleceń producentów. 

Warunki przechowywania: 
– Przechowywać w suchym miejscu. 
– Nie przechowywać w temperaturze powyżej 25°C/77°F. 
– Nie stosować tego materiału po upływie terminu ważności. 

Uwagi i rodki ostro no ci:
– Dokładnie zamykać pojemniki i przechowywać poza zasięgiem dzieci.
– Unikać kontaktu ze skórą i oczami – w przypadku kontaktu ze skórą lub oczami opłukać dokładnie czystą wodą.
– Nie połykać ani nie spożywać. Jeżeli pojawią się symptomy po połknięciu materiału wyciskowego, należy natychmiast skonsultować się z lekarzem. Dolegliwości jelitowe mogą

wystąpić w bardzo rzadkich przypadkach.
– W bardzo rzadkich przypadkach mogą wystąpić reakcje alergiczne na produkt.
– Do użytku jedynie przez lekarzy stomatologów.

Nasze zalecenia techniczne, przedstawione w formie ustnej, pisemnej lub w trakcie okresu próbnego udzielane są w dobrej wierze, jednakże z zastrzeżeniem odpowiedzialności. Ma to
również zastosowanie tam, gdzie występują prawa własności osób trzecich. Nie zwalnia to Państwa jednak z obowiązku przetestowania produktów dostarczonych przez nas pod względem
ich przydatności do zamierzonych procesów i użytkowania. Aplikacja, użytkowanie i przetwarzanie produktów nie podlega naszej kontroli i dlatego jesteście Państwo za nie w pełni od-
powiedzialni. Jeżeli pomimo tego zwolnienia z odpowiedzialności zostalibyśmy pociągnięci do odpowiedzialności za szkodę, będzie ona ograniczona jedynie do wartości dostarczonych
przez nas towarów, wykorzystanych przez Państwa. Oczywiście w ramach naszych ogólnych warunków handlowych będziemy zapewniać stałą jakość naszych produktów.
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Technikai adatok:

Cavex EN ISO Színek Keverési Feldolgozási Intraorális Teljes Shore A Alakváltozás  Alakvisszanyerés Lineáris  
SiliconA 24823 idő idő (a) idő kötésidő keménység összenyomás deformáció dimenzióváltozás

alatt után 
Tipus mp perc perc perc % % %

Gyúrható fázis 0 sárga 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22
(putty)

Közepesen 1 zöld - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15
kemény fázis 
(heavy body)

Híg fázis 3 kék - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) 23 °C-os szobahőmérsékleten; a magasabb hőmérséklet a megadott időtartamokat rövidebbé, az alacsonyabb hőmérséklet pedig hosszabbá teszi. 

A specifikációk a termelés, a kutatás és az alkalmazás során végzett nagyszámú mérésen alapulnak. A technikai haladás érdekében fenntartjuk a termék kismértékű megváltoztatásának
jogát.

A Cavex SiliconA készlet gondosan megtervezett lenyomatkészítő rendszer. A felkínált 3 különböző tömörségű komponenssel minden lenyomatvételi technika megoldható és minden
eset ellátható. Más szilikon lenyomatanyagokkal együttes használata nem javasolt.

A javallatok és a lenyomatvételi technikák áttekintése

Javallatok Lenyomatvételi technika Lépések Alaplenyomat anyaga Fecskendővel felvitt anyag

Inlay, onlay, korona és híd Kétfázisú kétidejű 2 Gyúrható vagy közepesen kemény  Híg fázis
Kétfázisú egyidejű 1 Gyúrható vagy közepesen kemény Híg fázis
Egyfázisú egyidejű 1 Közepesen kemény Közepesen kemény

Részleges, kivehető protézis Egyfázisú egyidejű 1 Közepesen kemény Közepesen kemény

Teljes protézis Funkciós lenyomat 1 Gyúrható vagy közepesen kemény 
Lenyomatvétel egyedi tálcával 1 vagy  2 Közepesen kemény Híg fázis

Implantológiae Kétfázisú egyidejű 1 Közepesen kemény Híg fázis
Egyfázisú egyidejű 1 Közepesen kemény Közepesen kemény

Gyakorlati tanácsok
A tartályokat használat után gondosan, légmentesen le kell zárni. A fedőket, kupakokat és kanalakat nem szabad felcserélni. Patron használata esetén a keverőcsúcs pozícionálását me-
gelőzően préseljen ki egy kevés anyagot. Használat után a keverőcsúcsot hagyja a helyén a patron légmentes lezárására. A következő használat előtt távolítsa el az elzáródott csúcsot.
Préseljen ki egy kevés anyagot, majd helyezze fel az új keverőcsúcsot.

Mint minden addíciós szilikon lenyomatanyagnál, itt is felléphet a katalizátorpaszta megkötésének gátlása gumikesztyűvel, retrakciós fonallal ill. oldattal vagy újonnan elhelyezett kom-
pozit töméssel való érintkezés esetén. Ezért gondoskodjék arról, hogy a lenyomatvétel megkezdése előtt a beteg szája (azaz a munkaterület és az ínyszél) alaposan meg legyen mosva és
szárítva.

Modellkészítés: a kiöntés a lenyomat szájból való eltávolítása után 1 órával történhet. Egyéb korlátozás nincs. A megszilárdult lenyomat garantáltan hosszú távú dimenzióstabilitással
rendelkezik. Minden, kereskedelmi forgalomban kapható mintázóanyaggal kompatibilis. 

Galvanizálás: A lenyomatok hagyományos galvanizáló kádban réz- vagy ezüstbevonattal láthatók el.

Fertőtlenítés: A lenyomatokat általában 5 vagy 10%-os nátrium-hipoklorit oldatba történő 10 perces bemerítéssel kell fertőtleníteni. Az egyéb, szilikon-specifikus fertőtlenítő oldatokat a
gyártó utasításának megfelelően kell alkalmazni.

Tárolási körülmények: 
– Száraz helyen tárolandó. 
– Legfeljebb 25°C-on tárolandó. 
– Az anyagot csak a lejárati időn belül szabad felhasználni. 

Figyelmeztetések és óvintézkedések:
– Használat után a tartályokat szorosan le kell zárni. Gyermekek elől gondosan elzárandó. 
– Bőrre vagy szembe kerülése kerülendő – bőrre vagy szembe kerülése esetén a szennyezett területet tiszta vízzel azonnal le kell mosni. 
– Lenyelni vagy elfogyasztani tilos! Ha a lenyomatanyag lenyelése után tüneteket tapasztal, azonnal forduljon orvoshoz. Ritkán előfordulhat pl. bélelzáródás.
– A termék használata nagyon ritka esetekben allergiát okozhat.
– Kizárólag fogorvosi használatra.

Szóbeli, írásos vagy kísérleti technikai tanácsot jóhiszeműen, de garancia nélkül nyújtunk, és ez azokra az esetekre is vonatkozik, ahol harmadik fél tulajdonjoga is érintett. Tanác-
sunk nem mentesíti Önt attól a kötelezettségétől, hogy megvizsgálja az általunk szállított termékek alkalmasságát a tervezett eljárásokra és felhasználásokra. A termékek alkalma-
zása, felhasználása és feldolgozása ellenőrzésünkön kívül áll, ezért teljes mértékben az Ön felelősségét képezi. Ha ennek ellenére bármilyen kárral kapcsolatosan felelősség állapítható
meg, annak mértéke az általunk szállított és Ön által használt termékek értékére korlátozódik. Termékeinket természetesen egyenletes minőségben biztosítjuk, az Általános Értéke-
sítési és Szállítási Feltételekben meghatározott kereteken belül.
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Cavex SiliconA 

Tehnički podaci:

Cavex EN ISO Boja Vrijeme Vrijeme Minimalno vrijeme Vrijeme Tvrdoća Deformacija Vraćanje iz Linearna
SiliconA 24823 miješa-nja rada (a) držanja u ustima stvrdnjavanja Shore A pod pritiskom deformacije dimenzijska promjena

(ukupno) (skupljanje)
Tip sek. min. min. min. % % %

Putty (tijesto) 0 Žuta 45 1¼ 3.½ 5½ 60 2.6 99.7 0.22

Heavy body 1 Zelena - 2 3.½ 5½ 60 2.2 99.7 0.15

Injekcijski tip 3 Plava - 2 3.½ 5½ 57 2.5 99.6 0.17

a) pri sobnoj temperaturi od 23°C; više temperature skraćuju, a niže temperature produljuju ova vremena. 

Specifikacije se temelje na opširnim mjerenjima tijekom postupka proizvodnje, razvoja i primjene ove tehnologije. Pridržavamo pravo manjih izmjena proizvoda, u interesu tehnološkog
napretka.

Asortiman Cavex SiliconA je dobro osmišljen sustav tehnike uzimanja otiska. Tri različite viskoznosti materijala pokrivaju sve indikacije i tehnike otisaka. Ne preporuča se uporaba ovih
proizvoda u kombinaciji s drugim silikonskim materijalima za otiske.

Pregled indikacija / tehnika otisaka

Indikacije Tehnika otiska Koraci Materijal za žlicu Materijal za štrcaljku

Inlay, onlay, krunica i most Dvostrukog miješanja  2 Putty of Heavy Body Injekcijski tip
Jednostrukog miješanja 1 Putty of Heavy Body Injekcijski tip
Monofazni otisak 1 Heavy Body Heavy Body

Zubni niz, djelomična protezae Monofazni otisak 1 Heavy Body Heavy Body

Potpuna proteza Funkcionalni otisak 1 Putty of Heavy Body Injekcijski tip
Otisak s individualnom žlicom 1 ili 2 Heavy Body Injekcijski tip

Implantologija Jednostrukog miješanja 1 Heavy Body Injekcijski tip
Monofazni otisak 1 Heavy Body Heavy Body

Prakti ni savjeti
Nakon uporabe posude s materijalom pažljivo i čvrsto zatvoriti. Paziti da se ne zamijene poklopci, čepovi ili žličice. Prigodom uporabe prije stavljanja nastavka za miješanje istisnuti
malo materijala iz kartuše. Nakon uporabe ostaviti nastavak za miješanje na kartuši kao čep. Prije svake iduće uporabe skinuti nastavak za miješanje. Istisnuti malo materijala iz kartuše ,
a zatim postaviti novi nastavak za miješanje. 

Kao i kod drugih adicijskih silikona reakcija paste katalizatora može biti inhibirana u doticaju s lateks rukavicama, retrakcijskim koncima i otopinama te novim kompozitnim ispunima.
Stoga je potrebito dobro isprati i osušiti usta pacijenta ( tj. preparirane zube i rub gingive ) prije početka uzimanja otiska.

Lijevanje radnih modela: Izlijevanje otiska može započeti sat vremena nakon vađenja otiska iz usta. Nema  drugih ograničenja. Stvrdnuti otisak ima zajamčenu dugotrajnu dimenzijsku
stabilnost. Kompatibilno je sa svim komercijalno raspoloživim materijalima za lijevanje radnih modela. 

Galvanizacija: Otisci se mogu galvanizirati (presvući) bakrom ili srebrom u konvencionalnoj opremi za galvanizaciju.

Dezinfekcija: Otiske općenito treba uroniti u  5 ili 10%-tnu otopinu natrijeva hipoklorita 10 minuta. Ostale otopine specifične za dezinfekciju silikona treba koristiti sukladno uputama
proizvođača. 

Uvjeti čuvanja
– Čuvati na suhom mjestu. 
– Ne čuvati na temperaturi višoj od 25°C (77°F). 
– Materijal ne upotrebljavati nakon isteka roka valjanosti. 

Upozorenja i mjere opreza
– Pakiranja nakon uporabe dobro zatvoriti i držati izvan dosega djece.
– Izbjegavati doticaj s kožom i očima; ukoliko se to ipak desi, oči i kožu odmah isprati čistom vodom.  
– Ne unositi u tijelo ili gutati. Ukoliko dođe do pojave simptoma nakon gutanja materijala za otisak, odmah se obratiti liječniku. U rijetkim slučajevima može doći do opstipacije. U veoma

rijetkim slučajevima može se pojaviti alergijska reakcija nakon uporabe proizvoda. 
– Samo za stomatološku uporabu.

Naš tehnički savjet usmeni, pismeni ili putem pokusa dajemo u dobroj vjeri, ali bez jamstva; a to se odnosi i na slučajeve koji uključuju vlasnička prava neke treće strane. To vas ne
oslobađa obveze testiranja proizvoda koje vam isporučujemo obzirom na njihovu prikladnost za područje primjene i uporabu. Primjena, uporaba i obrada proizvoda su izvan naše kon-
trole pa ste stoga isključivo vi odgovorni za njih. Ako se usprkos ove odgovornosti utvrdi neka šteta ona će se ograničiti na vrijednost isporučene i korištene robe. Mi ćemo naravno
osigurati stalnu kvalitetu naših proizvoda u opsegu naših Općih uvjeta prodaje i isporuke robe. 
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Cavex Holland BV
Fustweg 5, 2031 CJ Haarlem, The Netherlands
Tel. +31 23 530 77 00, Fax +31 23 535 64 82
E-mail: dental@cavex.nl Website: www.cavex.nl
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